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Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Szent István-lér l(

t t E t E S ’CN' £CB.
Egyes szám : hétköznap 2 f. 

Vasárnap 4 i.

Főszerkesztő és kiadótulajdonos: Baranyay^Lajos. Felelős szerkesztő;.- Major Mihály.

Vörös Kereszt
jegyében táncol ma este Szé
kesfehérvár fiatalsága. Meg
mondjuk : a táncos jótékony
ság, vagy Paulsen szerint a jó
tékonyság sportja nem az ide
ális jótékonyság formája. Sze
münkben a : ne tudja a bal 
kezed, mit csinál a jobb —■ az elv 
nem pedig ennek lenivcsodott 
változata : ne tudja a bal lábad, 
mit csinál a jobb.

De mégis. Emberek, gyengék 
vagyunk. S van valami kínál
kozó ötletesség abban, hogy a 
jóakarat a gyengeségén ragadja 
meg az embert s a szeretem 
tánchoz a nemakarom jóté
konyságot kapcsolja. Valami fi
nom, fehér kezek a jótékony
ság selymével hímezik a táncba 
kívánkozó lábakat. Valami me
leg, érzéses szivek a jótékonyság 
illatával párásitják be az izzó 
levegőjű tánctermet. Táncból, 
mókából, fiatal hevülésből, 
leányábrándból igy válik hol 
egy piroskeresztes karszalag, 
hol egy göngyöleg kötés, hol 
egy üveg orvosság.

A gyengeség igy válik erővé, 
a jótékonyság sportja jó csele
kedetté. A táncterem kiszélesül 
s távlatában beszüremkedik a 
csatatér képe, hol trombita har
sog és hősök teremnek. De jaj, 
fáj a seb, vérzik a feltépett hús 
és örökkévalóság, míg enyhet, 
gyógyulást ad az áldott Vörös 
Kereszt. Ezt az áldást siettetni, 
ezt az áldást sokasitani kell. 
Ezért még táncolni is kell és 
szabad.

Lesz-e n e g y e i telelőn ?
Erre a kérdésre nehéz volna most 

emberi számítással feleletet adni. A 
legbizonyosabb felelethez még talán 
Rézi néni álmoskönyvében jutha
tunk. A megyei telefon kiépítésével 
ugyan ki törődik ma ? Pedig ez is 
fontos kérdése a vármegyének. A 
Balatont vasút küldöttsége élén a 
főispán azt fejtegette, hogy a fővá" 
ros Székesfehérvár sok életnedvét 
felszívja s igy annak ártalmára van. 
Ha igaz ez a vasútra nézve, épen 
úgy igaz, ha nem is olyan mérték
ben, a telefonra nézve is. Az által, 
hogy a vármegye felsőrésze a Bu- 
dapestvidéki telefonhálózatba van 
bekapcsolva, az a vidék egy csomó 
érdekszállal szintén a mindent el
nyelő magyar Babilon forgatagába 
sodródik bele, miáltal Székesfehér
várnak megyeközponti szerepe szen
ved halványulást. Az sem kisebb 
baj, hogy van egy csomó községi 
és körjegyzői hivatal, mellyel sem 
a járási, sem a megyei tisztviselők 
nem érintkezhetnek, aminek termé
szetesen a közigazgatás gyorsasága 
s végeredményben a megye közön
sége vallja kárát. S amivel a leg

szegényebb határszéli megyék már 
évtized óta dicsekedhetnek, az az 
ország szivében, a főváros szom
szédságában levő vármegyében még 
ma sincs meg. Sőt fájdalommal 
kell arra gondolnunk, hogy a közel
jövőben sem lesz meg. Ki gondol 
ma megyei telefonra a vármegyé
ben ? Akkor, mikor szt. István ki- 
lencszázados alkotása, a vármegyei 
intézmény recseg-ropog, ki törődik 
még megyei érdekkel? A legutolsó 
közgyűlésen mindenki láthatta, hogy 
a legfontosabb, a legsürgősebb most 
a megyei tisztviselők szolgálati ér
deke. Nem is veheti tőlük senki 
rosznéven, hogy azokban az órákban, 
mikor afelett kell határozniok, hogy 
elfogadják-e az állam ajánlatát, át
lépjenek-e az állami szolgálatba, 
vagy talán egyikre-másikra nézve 
előnyösebb a vármegyei szabályzat 
alapján a nyugalombavonulás — 
nem a vármegyei telefon kiépítésén 
gondolkoznak, hanem szolgálati ide
jük megállapításán kell a fejüket 
törniük. Ilyenformán nem számít
hatunk a megyei telefon teljes ki
építésére egyhamarjában.

A NÉPPÁRT.
Száz holdas örökségemmel 

együtt kaptam jó apámtól a 
politikai jussomat, a negyven
nyolcas iüggetlenségi elvek 
szeretetét — írja egyik 
vármegyei polgártárs a szer
kesztőségünknek. Évtizedeken 
keresztül hűséges támogatója 
voltam, most azonban úgy 
érzem magam, mint a szerel
mében csalódott leány. Ennek 
az elvnek vármegyei előhar- 
cosai, illetve azoknak egy jó 
része kényszerít engem, hogy 
az ellenzék azon árnyalatá
hoz csatlakozzam, ahol eddig 
nem volt alkalmam tapasz
talni a megalkuvás politikájá
nak azt a szomorú példáját, 
amit községemben is látnom 
kell — t, z az ellenzéki párt 
a néppárt.

Ha a mi polgártársunk esete 
fehér holló volna, nem íród
nék papirosra, mert hiszen a 
politikai életben az ilyen át
térési esetek nem ismeretlenek.

Arról van itt azonban tu
lajdonképen szó, hogy az em

A  H I T .
Erős bástya, lelkünk sziklavám  
Hol mindenki oltalmat talál.
A „HIT" az ember mennyországa 
Hova a lélek pihenni jár.

A „HIT" az élet kápolnája,
A dicsfény rnelv onnan felragyog. 
Keblünk mélyét átaljárja 
S  ott örök mécsest hagyott.

A „HIT" az ami felemel 
S  visz angyalszárnyakon,
A szenvedőbe uj éltet lehel 
És megpihen a rózsás ágyakon.

a  „HIT" az élet erőssége 
Mely nélkül élni nem lehet. 
Megszűnik annak szenvedése 
Ki hitével tisztán szeret.

A-or.-f.vi7 hahó

A rádzsák földjén.
A „Fejérmegyei Napló" eredeti tárcája.

Irta: Ágoston Mihály.
(33.)

Az örökbe fogadott gyermek az 
angolok indiai politikája szerint trón
üresedés esetén a vérszevmitiek 
összes jogait élvezi, s igy történt, 
hogy a királyné halála után az egy
kori tehénpásztor, aki, mellesleg 
megjegyezve európai nevelésben ré
szesült, a barodai trónra lépett. A 
hinduk abbeli ellenvetése, hogy leg
alább brahman kasztbelit, szóval 
királyi vérből származót ültessenek 
az angolok Baroda trónjára, mit 
sem ért. Az angolok szigorúan ra
gaszkodtak a királyné végakaratá
hoz s igy a hinduknak kénytelen 
kelletlen elkeltett fogadniok a

szudra-üut királyuknak. Azonban 
ne gondoljuk, hogy a jelenlegi ba
rodai gajkvár uralma nincs minden 
tövis nélkül. A hinduk vallási tör
vényei szerint u. i. ő még a tró
non is csak szudra (szolgakaszlbeli) 
marad. Nincs a földnek az a hatal
ma, amely az ő származásszerinti 
kasztjának a következményeit ele- 
nyésztetni képes. Az angolok elis
merhetik őt királynak, népe is meg
hajolhat hatalma előtt, de mindez 
a braminok szent törvényeit meg 
nem változtathatja. Hogv a király 
kezéből a palotája előtt kolduló 
brahman-kasztbeli koldus csak egy 
pohár vizet is elfogadjon, épp oly 
lehetetlenség mint ahogy a nap sem 
fordulhat vissza útjáról. A király
nak, mint szudrának, a vallási tör
vények szerint épp ugv nincs helye 
a pagodában, mim az utca szemet
jét seprő szudra munkásnak. Ud-

^SQVEGJÁRTÖ JÁNOS V ÁSZON A R !FH ft 7 fl BABÁT0I( Épí* ^ |
N agy választék a ^ . V  é g  a S K t a l n e m Ü C k f t é l ,  csipkefüggöny, i  
fatószőnyeg, fehér és színes barget, k  a  »  A  V A S ®  és a  többi |
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Legyezők, ^hímzett' 1 
sélvemzsebkendők.-1
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berek kezdenek gondolkozni 
és kutatni az okokat, amelyek 
a pártárulásnak nevezhető nyári 
megyei közgyűlés határozatát 
megteremtették. Kezdik belátni, 
hogy az annyira dicsőített és 
tele szájjal hirdetett negyven
nyolcas függetlenségieskcdés 
többek részéről nem a meg
győződés megnyilatkozása volt, 
hanem csak kaméleon poli
tika. Hogy a protestánsoknak 
évtizedes és első minőségűnek 
keresztelt dühöngő bősz haza- 
ffsága tulajdonképen csak fe
lekezeti érdekek várerősitése, 
amely most csúfosan leálcázta 
magát, amelyért mostan teljes 
hűséggel adóznak annak az 
embernek, aki ellen politikai 
meggyőződésükből — ha ugyan 
lehetne erről beszélni és tisz
telet adassék a kisebb kivé
telnek — teljes erővel kellene 
küzdeni.

A néppártnak mindenkor 
megvoltak nálunk az ő becsü
letes, törhetetlen hivei; igazi

szociális és tiszta nemzeti 
prográmmjával mindenkor a 
köztiszteletnek és szeretetnek 
örvendett, a mostani körülmé
nyek azonban örvendetesen 
megkönnyítik a munkáját, 
amelynek pedig állandóan sok 
ferde és hamis előítélettel kell 
megküzdenie.

Tiszteletet érdemel a vár
megyei szervezkedése már 
azért is, mert komoly vesze
delemben forgó területeket 
iparkodik megmenteni az el
lenzék számára. Még a füg
getlenségi párt részéről sem 
érheti gáncs és nehéztelés, 
mert a szervezkedésével nem 
testvér elleni harcot óhajt 
megindítani, csupán az elha
nyagolt földet veszi gondo
zásba, mert nem akarja meg
éretni velünk azt a szégyen
napot, amikor esetleg itt is az 
országbérlő nagy urnák em- 
herei képviselnék a pénzen 
vásárolt nemzeti akaratot.

Biztosra vesszük, hogy a

ktgyó-béká kiabálók épen azok 
lesznek, akik magán és fele
kezeti érdekekből szegre akasz
tották a „szent meggyőződé
süket", de ugyan ki törődhe
tik ezzel ? Valamikor a nagy 
hang és üres frázis biztos 
eredményre számíthatott, mert 
megfélemlített, ennek az ideje 
azonban rég lejárt.

A kétszínű vezérek haza- 
fiaskodó handabandázása ma 
már csak paprikajancsi szerep 
a tisztánlátó polgárság szemé
ben s ezzel legkevésbbé lehet 
meggyengiteni azt a munkát, 
amelyet a néppárt végez.

Féltékenység és rosszakaratú 
kritika helyett többet ér, ha a 
függetlenségi tábor is meg
mozdul az ugyancsak lom
hává lett testével, hiszen a 
vállvetett munkával még biz
tosabban el lehetne hárítani 
azt a szégyent, amely letogad- 
hatatlanul komolyan fenyegeti 
a vármegye hírnevét.

EGY RIPORT
K Ö R Ü L .

Egyik fővárosi esti boulevard 
lap, a francia Maeterlinck Mór
nak „müvei“-nek szentszéki in
dexre tétele atkaimával „sajál 
tudósítóijától táviratot közöt 
riport alakjában, melyet egy 
távirati interwjoura kapott. A 
„kérdéses távirat" szövege eni- 
gyen szól vala: „ . . . Távira
tukból értesültem az „újságról", 
nem tudtam róla semmit, — 
hogy. fog örülni a kiadóm 1 — 
Különben az egész egy törté
nelem előtti fenomén —, mit 
törődöm vele. Fölfrissült kedv
vel dolgozom. Maeterlinck."

Az idézett, csomagolási célo
kat szolgáló kis boulevard 
nyomtatvány pedig kéjes öröm
mel megjegyezzi, hogy a világ 
minden részéből de mennyi sok 
üdvözlő táviratot kapott a fran
cia. iró : kiátkozása alkalmából. 
(Sic!)

Hát nesze neked, magyar ol
vasó közönség 1 Kellett ez ne-

varának előkelőségei, mind a szud- 
rák-kasztjához tartoznak, s még 
nagy kincsekért sem tudna brahtnan 
kasztbeli egyént megnyerni szolgá
latának. Népének magasabb kaszt
hoz tartozó elemei valósággal elke
rülik. D: ezeken kívül mag más 
súlyosabb hatását is érzi a barudai 
gaj.vár kasztjának. Fejedelmi rang 
jához illő házasság kóthetése tel 
jesen el van zárva előtte, mert ő 
mint szudra a Bráhtna talpából kép
ződött vagyis a legalsóbb társadalmi 
réteghez tartozik a hindu vallás 
joga szerint a királyi palástjában 
épp úgy, mint tartozott a tehénpász 
tor rongyai között. Ezen nem lehet 
változtatni — tudja ó ezt — ez 
őrök időkre igy fog maradni, mert 
bár rászánta egy saját kasztjabeli 
nővel való házasságra, a gyermekei 
megint csak a szudrakasztból szár
maznak és ezek megint csak ebből 
a kasztból fognak maguknak hi - 
vestársat szerezhetni. Nincs ra mód, 
hogy a barodai gajkvár kedvéért a 
vallási törvények tekintetében a bra- 
minok kivételt tegyenek.

Ahmedabad a fénykoréban, a 
moh-medán uralkodók alatt (a XV. 
és XVI. században) Indiának a lég 
negyobb városa is volt. Száműzve 
van ismét a hrahmaizmus sötét el- 
vakultsága, az a fanatikus pogány 
feszültség, mely a többi hindu vá
rosokat jellemzi. Én aki rajungok

a mohamedán kuliuráért, s egy iro
dalmi múltat áldoztam. az arab nép 
lélek ismertetésének talán sokkal 
avarottabbnak, hivatottabbnak ér
zem magamat itt ezen a helyen, 
ezek között a Seherázádé meséiből 
s valóságba varázsolt gyönyörű sez- 
rílyok között, ahol nincs hazug 
szemfényvesztés nincs plagátum, h-- 
nem egy nagy nemzetnek, egy mű
vészi inspirációktól áthatott fajnak 
gyönyörű speciálisan keleti érzelem
világa, nemzeti ömuda>a, s az ab
ban rejlő erő, amely sohasem hal 
ki, nem pusztul el, hanem tani', 
lelkest', a kövekbe faragott és bra- 
uzra kivert eszmók alakjában. Egy 
tarka keleti gondolatvi ág művészi
harmóniája Ahmedabad képe. Jól 
jellemzi az az európú utazó aki 
1600 körül járt ott, s Hindusztán 
sőt az egész világ legszebb váro
saként irta ie. Valóban architectu- 
rális tekintetben kevés van hozzá
fogható a földön. A mohamedán 
uralkodók becazésig szeretett ked
vence volt egész az angol invastóig 
amikor a szerte Indiában ragyogó 
félholdat Aibion fiai letörték s a 
keleti meseország aranyfüstös lég
körét robogó lokomotivek törték át 
és semmisítették őrökre meg.

Ma a múlté, a nagy dicsőséges 
múlté Ahmedaoad, mely büszke 
önérzettel vallhacja tulajdonának ezt 
a ragyogó pompás várost. A múlt

patinája alól még mindig beszél, 
még mindig lelkesít, még van benne 
melegség és örök fülbemászó, sze
met kápráztató néma muzsika, huri- 
hangok szólanak hozzánk az ara- 
beszkek cirádái közül, hallom a 
brülbül hangját Radzspu.'ama me
zein, s élek egy háromszázév előtti 
érzékiesen eszményi légkörben, ma
gamba szívom annak illatát katonái
nak és mensahibjainak csókjait I 

Ez Ahmedabad kedves olvasóim I 
1615.-ben a jeles angol utazó 

Sir Thomas Roc irt róla legelőször 
egy tüzetes tanulmányt és azt irta 
róla, hogy nagyságban és szépség
ben vetekedik London városával. 
Pedig az angol nem adja fel holmi 
kicsiny ideáloknak a nemzeti önér
zetét. Es ez igaz 1 Lehet, hogy még 
akkor nem látta Delhit v. Agrát és 
Fatehpur-Sikri ősi templomait sem. 
A múlt rajongása optimizmus nél
kül hideg, alaktalan. Ma az az ál
talános vélemény az Indiát alapo
san ismerő európaiak között (építesz 
tekintélyek elölt) hogy Delhi és Ágra 
után Ahmadobadot illeti meg archi 
tekturai szempontból az elsőség. 
Mindez azonban nem von le Ahme
dabad értékéből semmit. Nekünk- 
akik láttuk, nem szabad a bedekke- 
következetességének, egyoldalú meg
állapításait követnünk mi „Cseur 
en esprit" a saját spektrumunkban 
állítjuk be Ahmedabadot.

A femirt dicsőítés különben nem 
egyedül éli az én leírásommal. Jobb 
útikönyvek is a legnagyobb elragad
tatással emlékeznek meg Ahmeda- 
badról. Mindezek után érthető volt 
az a kíváncsiság, mellyel az ahme- 
dabadi tartózodásom elé tekintettem. 
Hogy az itt elém tál ült látnivalók
ban nem csalódtam, bizonyítja az 
is, hogy tartózkodásomat égy nap
pal meghosszabbítottam. Egyedül 
csak azt sajnáltam, hogy napokat 
nem lökhettem benne. Nyolc-tiz 
napi tartózkodás lehetővé tette volna 
azt, hogy ennek a pompés város
nak minden nevezetességét meg
nézzem.

Ami figyelmemet legelsősorban 
lekötötte a város szabadossága és 
gyönyörű beosztása volt. A gyö
nyörű moshék kizárólag a nagyte
rekre vannak elhelyezve, hogy mi
nél impozánsabb legyen b z  érvé
nyesülésük. A mohamedán épitész 
nemcsak a művészeti motivmokkal 
vezet keleten, hanem a technikai 
elrendezés bámulatba ejtő szabá
lyosságával is. A város a maga kö
zépkori mohamedán építészeti em
lékeinek hatalmas tömege és gyö
nyörű szinpompájában úgy fest 
mintha elképzeljük Agramádát és 
A'hambrát egymás mellett száz 
meg száz megismétlődésben. A ha
sonló jellegű és szépségű épületek 
megszámlálhatatlan sokaságával

e, művirág-,
ruhadisz s egyéb báli cikkek

legjobban |
.Telefon .49. ■nél szerezhetők be. ”

legnagyobb -raktára.
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Keac.4-„A—kia_.nyomtatványka 
: azt tóháez^íd^lad^hog^ szel-

bOgFlMötetlénai beadhatja nöí 
W js&p w , '  ’ '
É h S i
" M w W S á W ! ■ nní y :
értestlltség" m iijr „önálló gon- 
dolkfl#^“ jellemzi a „modjör 
ftjs^írMbP&í tqda, -n- ^t,_!;ha 
arról, van sző, .hogjr csak. egy 
egyszerű riportot, is — szeny- 
íélenül;' ; elfogulatlanul, inmt 
pártonkivüli lapokhoz illik, le 
—?iiós nem beadjanak! „
.,«jL--A“írónaai.,3zeq.fszéfc, -T7 kö
telességéhez és jogához híven, 
— . §: francia,-.Írónak Maeterlinck 
Mórjc-n'ák inüyeiV. káVóhküs, val- 
lás'érkólö^i. szempontból kifogá
B a l t á i 1 g indexre t é t é t t é . '  .
], .y?gy>s ábh^jn lajstromban, hol 
azon könyvek szerepelnek, me
lyekét. á Szentszék — istenadta 
jogánál fogva — minden kato
likus kivinek eltilt olvasni; eb
ben nincsén olyan „riodj“ do
log, hogy óda át mindjárt wáj 
géschrien! hiszen megtették ezt 
már (egy oly férfiúval szemben 
isi kit még egy évben sem sza
bad említeni Maeterlinckkel.

Vastag tudatlanságot árult el 
tehát a „laptudósitó“ mikor 
Maeterlinckröl azt állította, hogy a 
Szentszék őt < kiátkozta volna, 
mert jelen esetben mint azt már 
jele4ük is, kiátkozásről szó sincs. 
Kiátkozás, vagyis a katolikus 
Egyház kebeléből való kizárás, 
hivatalos nyelven : excommuni- 
kátio, merő fantázia ! Mert köny
veket kizárni az Egyházból, egy 
bolondgomba, amely csak fog
hagyma diné alkalmával szok
tak feltálalni, az irót magát pe-

előttünk áll Ahmedabad képe, egy 
!< káprázatos dicső múlt, mely örök 
% glóriát von a mohamedán arkitekt 

vésője köré. _
Összhatásában, a benne rejlő mű

vészi vonatkozásokban és eszmék
ben szinte páratlanul áll egész In
diában. Igazi és főnevezetessége a 
sírokban nyilvánul meg : igazi sir- 
város, mosolygó éjszemű kadinék 
sírjaival melyek — úgy tetszik ve- 
kem — mintha arra lennének h'- 
vatva, hogy meghazudtolják a ha
lált, s uj érzéseket uj hatásokat 
löknének bele a kultúra leikébe. 
Belevigyék abba újra a múltnak ro
mantikáját, • ezeregyéjszakBi csön
des muzsikáját, fátyolos táncáig 
csillogó mosolyát, szerály ainak csönd
jét s odaliskjainak halk vontatott 
énekét. A múltnak aranypárás kö
déből muzsika és ambra illat árad 
felém e sirok mellett melyekben 
mosolygó szultánok alusszák örök 
álmukat. A rab asszony géniuszá
nak oltárt emelt ilt a mohamedán 
fanatizmus, és belevitte abba meg
kapó, szines érzelemvilágának ösz- 
szes gyengédségét és megható de
rűjét . . . íme ezek a gondolatok 
vannak a „sirváros" köveiben, me
lyeken a halált nem fekete kopasz 
márványtáblák nyomasztó szomo
rúsága; hanem mosolygás, zene, és 
élet szinboltóSlják . . .
! 1 1 ' ; (Folyt, köv.)

dig-szintén-nem-zárták—ki—az-
Egyház kebeléből,-csupán köny-1 
veit' 'eltiltották i .ólvásnb minden f 
kátblikus embérnek . ifijtn : # n  
;':t2^.iMaeterlinöfrj;öürgöny^fé'-i 
száriak azon kitétéléi;1 Hbg^Tog- 
örülni á'kiadóm; az1egész1 *eW 
töriétitílem előtti fenomén,1 fél-. 
frissült1 kedvvel11 dolgozöm.stb. 
csák '• azt'-'bizonyitják,E Hogy: a 
Szentszéknek, mint mihdén eset
ben, most1 is 1 teljesén igaza volt, 
midőn indexre téttetté müveit 
monsieur Maeterüncknek. Mért 
akinek a római Szentszék ezen 
büntető aktusa „egy történelem 
előtti fenomén", annak áz Író
nak müveit minden hithü kato
likusnak könyvtárából ki kell 
dobni: gyujtópapiroBnaka - kony
hába !

3. Erkölcsileg szegénységi bi
zonyítványt állított ki önönma
gának monBieur Maeterlinck, 
midőn egy oly tiszteletreméltó 
testület tényét, — mint a római 
Szentszék — humorizálja.

4. Az egész katolikus társa
dalom adja meg monsieur Mae- 
terlincknek a humorizálására a 
kellő választ: midőn háza kü
szöbén egy müvét sem ereszti 
be még a konyhába tüzelőnek 
sem !

Hadd „örüljön a kiadója" az 
után is. Hadd.

B. R.

Y ö H o ’- H  4 -
;meg-ámoriszérepét-?-Mégntóbtr

* VIHARÁGYU
kellene nekünk; azzal 
kellene szétlövöldözni azt 

irgalmatlan ködöt,a  -mmr mely már két hét óta 
mindennap a városra rá

fekszik. Vagy azt akarja talán a 
természet, hogy mi fehéváriak 
vakondokká váljunk, kiknek 
szemei majd csak a sötétben 
tadnak látni s a napot nem 
bírják? Még szerencse, hogy 
reggel zúzmarás csillogó pom
pába öltözik minden és Mese
országba csalja az ember kép
zeletét ez az idő. Különben is 
sok mesés van ebben az ezidei 
télben, például a szénszámla, a 
vizdij meg a befagyott vezeték, 
az uj adók, a báli toalettek, 
mert már nem lóvén háborús 
világ, vígan ropják a táncot. 
No de nem baj, csak ez a köd 
felszállna már. S egyáltalán 
mért nem felhő ez a köd, mely 
ringva úszik a légben és sze
relmes költők rábízzák üzene
teiket? Vagy már megúnt felhő 
lenni? Miért? Talán nincsen 
költő ? S ha van, az inkább 
pénzt költ ilyenkor farsangban 
s nem verseket, nem üzenete
ket ? Nem lehet; Rómeó far
sangban látta meg. Júliát és 
megkörnyókezte ama bizonyos 
érzés, mely fiatalkorban ideális 
vágynak hivatik, mig később 
betegség, ideggyengeség a neve. 
Csakhogy Rómeó nem ólt Fe
hérvárt, hanem a napsütéses, 
derültegü délen. Szóval megint 
a köd, az átkozott köd! Csupa 
léhaságot üzentek vele a sze
relmesek talán s azért unta

visszahallott ’ féjühüre;'' mond1- 
ván-fjpivjátek sájat -  íevegöíö-
k e t! Meá "v-fiiAi’ - 1 ■■■v-i&teeít:
ágyiifr;-;

’cfllpá’

l A N r á i
a vidékről.

Kommentár nélkül adjuk to
vább a hozzánk érkezett, de nem 
hozzánk intézett vidéki hango
kat :

Dr. Griegcr Miklósnak a leg
utóbbi vármegyei közgyűlésen 
történt meglepetósszerü fölszó- 
lalása — és a Fejérmegyei Napló 
február 5. számában : A válasz
tókerületek cime alatt megjelent 
közlemény között erős akarati 
összefüggést látok. Mit is érne 
önmagában Grieger plébános 
munkapártot feszélyező bátor 
fölszólalása — ha nem vonná 
ki belőle a közvélemény egy 
minden tekintetben purifikáló 
politikai párt szervezésének 
szükségességét? Kérdezzük meg 
magát Grieger plébánost, hogy 
munkapárt ellenes felszólalásá
val mit akart elérni ? Talán csak 
azért szólalt föl, hogy a közvé
leménynek bejelentse, hogy a 
trónörökös Ő Fensége nem tu
dott örülni 50. születésnapján a 
munkapárt által közvetített és 
neki kifejezett’jó kivánatoknak ? 
Ezt nem gondolnám már 1 Hát 
miért szólalt föl, — úgy ahogy 
fölszólalt ? Mi célja volt ezen 
bátor és ügyes fölszólalásának ? 
Bizonyára tovább is akart ö 
menni egy lépéssel és a helyes 
diagnózis alapján megállapított 
betegségre — megakarta ő adni 
mindjárt a biztosan gyógyító 
orvosszert is — t. i. a társa
dalmi és politikai bajokat biz
tosan gyógyitó néppárti szer
vezkedést Hogy ez alkalommal 
kifejezetten ezt nem tette bi
zonyára ez csak azért történt, 
mert nem akart eltérni a szi
gorúan kijelölt tárgytól és mert 
erre talán ideje sem volt.

Mikor ezt itt megállapítom — 
ezzel nem akarok az ügyes és 
bátor fölszólaló szavainak fo- 
gadatlan prókátora lenni — de 
meg azt is tudom, hogy „Quis- 
quis suorum verborum optimus 
interpres" — engedje hát meg 
nekem di\ Griger plébános nr, 
hogy megkérhessem őt arra — 
nyilatkozzék az iránt, hogy a

-rármegyei-bözgyülésmrelhang- 
zott. munkapfyiellenes-,nyjlatkp- 
zata; -jAéslji ftjndeatgflin&^|6 
néppárti szervezkedés szüksé
gessége -között láfce :‘őrl is 
érőspkózátí’1 összefüggést1 ip á
l É É g l p  m f ű i
fpUéfl.enpl. jSzügöf gfis r .fléppárh 
szervezkedést főbben ázellenzé- 
kinek csúfolt egész: ■: vármegyé
ben a Tehető leggyorsabban 
móginditaná, a még most I s  
"™""*maá Tkomban ringatődzii
hivatott vezéreit a népnek föl
ébresztené — és Zichy Nándor 
hazát és nemzetet boldogító el
veit győzelemre is juttatná.

' Cs.

M E G H Í V Ó .
A székesfehérvári Keresz

tény munkásegyesület a Tá- 
virda-utcal egyesületi ház nagy
termében csütörtök esténként 
sorozatos előadásokat rendez.

Az első előadás február 12- 
én, este 8 órakor lesz. Előadó 
dr. Giesswein Sándor orszgy. 
képviselő. Előadásának címe : 
A társadalmi kérdés. A kő
vetkező előadások sorrendje e z :

Február 19-én : A szociális 
kérdés és a család. Előadó Ta
más Viktor tanár.

Február 26-án : A kapitaliz
mus. Előadó dr. Ernszt Sán
dor.

Márciu. 5-én : A vallás és 
a társadalmi kérdés. Előadó 
dr. Potyondy Imre. főiskolai 
tanár

Március 12-én : A szociál
demokrácia. Előadó Huszár Ká
roly orszgy. képviselő.

Március 19-én : A  fejlődés
elmélet. Előadó Hajós József, 
a Szent Tamás tudományos 
társaság tagja.

Március 26-án : A szocializ
mus és klerikalizmus. Előadó 
dr. Vass József.

Április 2-án : A  keresztény 
politika. Előadó Haller István 
orszgy. képviselő.

Az előadások kezdete min
denkor este 8 órakor.

Felhívjuk a komoly kérdé
sek iránt érdeklődő közönsé
get. hogy az előadásokon tö
megesen jelenjék meg. Belé
pés díjtalan. A programul eset
leges megváltoztatásának jogát 
a vezetőség fentartja magá
nak. _

A kér. munkásegyesület 
elnöksége.

I S Z É P  i m a k ö n y v e k
I  inén‘hagy választSkbán. Úgyszintén írlásl választék
II  ÁLPUWÉS EMLÉK ' KÖNYVEKBEN;
■ , bőr, píUsch és. ,vá8Z0nköté8bBn mar
I  11 ............. ■'ifin

Állandó nagy raktár a legújabb mii
vészi és angol lovBlozo'Iapokool, va
lamint a leszebb kivitelű levélpapí
rok is, úgy dobozokban mint map- 
púkban legnagyobb választékban es 

legolcsóbb árban kaphatók.

ÉS  R Ó N A IN E  könyv- és papír

gramofon gépek és lemezek
első rendűek nagy választékban 1

LEMEZEK 2*40 FILLÉRTŐL,
grammdfon (tű RBdig mér 40 fillértől 

kezdve kapható.

Kossuth-utca >5-szám-
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CARNEVÁL.
Este van. Tél apó csúnyán vi

csorítja fogait az emberiségre. Sót 
segédei, az apró anygyalkák is 
dühösen tépik széjjel a párnáikat, 
elárasztva az egész országot mé
ternyi magas, szűziesen fehér hó- 
pelyhekkel. Az utcák mintha ki
haltak volnának. Csak itt-ott siet 
egy-egy elkésett munkás formájú 
ember haza. Siet kicsi, habá- 
nyomoruságos, de meghitt és mer 
lég fészkébe, hol a szeretet kitárt 
karókkal várja már ötét.

Sót a gáziámpák, mintha a ter
mészet temetésén a halotti gyer

tyák szerepét töltenék be, oly szo
morúan festenek. Egy igazi téli 
este, a maga bántó, unalmas a 
siri csöndjében.

A külváros nyomorúságos odúi
ban, ott, hol a nagy kényur a 
nélkülözés ütötte föl tanyáját, ott 
is mélységes csend és nyugalom.

Olyan csend ez, miriF egy szo
morú őszi napon egy frissen hán
tolt síron uralkodik. Néma: de 
szivettépö, őrjítő.

Nézzük meg ezen ember lakta 
odvakat, kedves olvasóm.

Az asztalnak csúfolt deszkán 
levő faggyumécses pislákolása 
mellett inkább siralomház — mint 
szoba. Hárman, négyen, öten fe- 
küsznek egy-egy ágyfélében. Ke- 
resztül-kasul, összevisszaságban.

Amott egy rozzant fedelű, sze
gényes viskóban a családanya 
észtvesztö fájdalommal állja körül 
a haldokló pöttömnyi babát. Öz
vegy asszony. Férjétől a bánya 
fojtó levegője választotta el örökre 
és fosztotta meg. Most meg szive 
magzata a megsemmisülés előtt. 
Ugyan ki tudná ezen anya fájdal
mát ecsetelni.

Nézzük azt a másik dűlt falu 
kis házikót. A családapa beteg... 
Az anya beteg ... A nagyszámú 
család mily félénkén húzódik egy
máshoz . . .  Egymáshoz simulnak, 
hogy melegedjenek. Az utcán kint 
melegebb mint zord hideg szobá
juk. Az apát elérte a gyár tragi
kuma. Hosszú évi fáradságos mun
kájáért megkapta a gyári jutalmat, 
tüdövész alakjában. Az anyjuk meg 
míg birta pótolta a beteg apa ke
resetét. De gyönge karjai nem 
bírták sokáig a kenyér kereső fér
jet pótolni. A folytonos éjjelezés 
őt is ágyba döntötte. A betegse- 
gélyzö orvos pihenést, jó táplál
kozást ajánlott és orvosságot is. 
Neki, ki gyermekeinek még csak . 
száraz kenyeret sem tud immár 
nyújtani. Ki törszurásként kell, 
hogy hallja naponként, .mama 
adjál kenyeret, kenyeret mama. 
babuci éhes!“ S e dallamhoz még 
férjének fojtó köhögése adja a 
zenét.

Avagy nézzünk abba a másik 
kissé jobb külsejű házacskába. 
Egy ágyban egy fiatal, de viasz
sárga arcú férfi fekszik. Kőműves 
ember. Délelőtt roppant össze 
alatta az ii :'ány  s ő tört tagok
kal terült el a földön. Mellette 
drága jó édesanya, akinek egyet
len támassza és fönntartója ő. A 
halálra ítélt reménységgel nézzi 
és vizsgálja az agg orvos aggódó 
arcát, .orvos ur, az Istenre kérem, 
mentse meg egyetlen fiamat I 

De gyere még tovább velem. 
Kedves olvasóm, látod azt az aj
tónélküli pajtát ott? Férfi, nő, fiú, 
leány, sőt anya a csecsemőjével 
együtt egy kevés szalmán. Tizen,

tizenöten húszán. . .  Testüket nyo
morúságos rongyok fedik, melyek 
csupán afig hogy takarják mezte
lenségüket. Fogvacogva, lázasan 
támaszkodnak a falhoz, hogy egy
két óráig legalább álmodjanak 
kenyérről, meleg levesről. Egy-két 
óráig mondom, mert ha az őrjárat 
reájuk bukkan és a rend nevében 
elviszi magával, hogy aztán hiva
talos utón megint kidobja illető
ségi helyére, a nyomornak.

Akarod még kedves olvasóm 
velem meglátogatni a hidak alját, 
a csatornákat, az üres pincéket, a 
hói szintén azok húzódnak meg 
csöndesen éjjelenként, kiknek ha
zájuk az országúti otthona az 
utca . . .

Ugye, elég volt ez is már, mu
tatóul, dióhéjban?

Mig a társadalmi nyomor eme 
névtelen vértanúi Orfeus karjaiban 
meleg levesről, fütött szobáról és 
puha kenyérről álmodnak, az elő- 
kellő szállodák foyerjeiben külö
nös élet uralkodik.

Egyik kocsi a másik után áll 
meg a szállók előtt. Akik kiugor
nak belőlük, pajzán vidám kedély- 
lyel, oly boldog, oly megelégedett 
arcuak. Szinte leri róluk az öröm 
az élet kedve, az élvezet vágyás.

Finom, vasalt nadrágu úriem
berek, kik fejebubjáig érő perzsián- 
gallért viselnek bokáig érő gazdag 
télibundájukon, legújabb smokking I 
öltönybe bujt testük nem érzi az 1 
utcán uraló hideg csípősségét. A 
jólakáshoz szokott emberek jóér
zésével és gondtalanságával segítik 
ki párjukat a kocsiból.

Közben utánozhatatlan szalon
geszttel érvényre juttatják uj glacé 
keztyüjüknek fehérségét, graciö- 
zusan meglegyintve eredeti angol 
cylinderöket.

A hölgyek festői képet nyújta
nak. A mit Paris, London, Berlin, 
a divat terén felmutatni esek ké
pesek, azt mind meglátod itten 
kedves olvasóm.

A rózsástapétű intim női budo- 
árok minden rafíinementje egy-egy 
höegyön. A szőke, barna fejecské
ken Afrika őserdeinek minden faj
tájú tollas énekesét látod kalap 
és turbán alakjában.

Ruháikról azt hinnéd, hogy neg- 
ligében vannak még.

A meztelen karon a nyakon pedig 
ott ragyog egy-egy vagyont érő 
collié, braselette, a fülben a bri
liáns buton.

Most már, hogy mit mesélnek 
ezek e ruhák egymásnak, hogy az 
egyik elsírja a másik ruha-társá
nak, hogy önagysága uracskája 
csúnya jelenetet rögtönzött, mikor 
a szabónő a ruhaszámlát prezen
tálta; a másik meg arany óráját 
volt kénytelen becsapni a zatyiba, 
hogy e díszes társaságban meg
jelenhessen ; a harmadik . . . .

De ugyebár az már nem érdekel 
bennünket kedves olvasóm, hagy
juk csak a ruhákat egyedül, hadd 
meséljék egymásnak gazdáik élet
módját.

Bennünket csak az érdekel most, 
hogy mit is csinál ez a fényes, 
díszes társaság. Ez a sok szép bá
jos, üde, babaarca asszony és sza
longavallér.

Nos miden malicia, minden sa- 
tyrikus mosoly nélkül, egyszer szá
razon megsúgom neked, mint azt 
egyik édes asszonykától ott hal
lottam.

Ez a finom uritársaság most 
.jótékonysági bált* rendez; az

éhezőknek : kenyeret a ruhátlanok
nak : ruhát a hajléktalanoknak haj
lékot a betegeknek : orvosságot 
táncolnak mostan. .

Mikor kilépek a pazar világí
tása foyerböl: ezüslcsengésü, vidám 
leánykacaj üti meg még fülemet. 
S mikor a másik sarkon befordu
lok, még akkor is hallom az or- 
chester mattchiche keringöjét.

Köny pereg le érett férfi ar
comról.

Ellőttem az éjjeli őrjárat egy 
csomó férfit, nőt kisér.

Hajléktalanokat.
Camevál Ö hercegségének ural

kodása idején, egy jótékonysági 
soiré estélyén.

Tél apó csúnyán vicsorítja fogait 
a kis segédei, az apró angyalkák 
pedig mérgesen tépik széjjel a 
párnácskáikat, elárasztva fehér 
szűzies hópelyhekkel az országot.

B. R.

H  I R  E  K .
A VÖRÖS-KERESZT 

KIS VITÉZEI.
Nem mehetünk mi még 
Ki a csatatérre,
Hogy enyhítő irt tehetnénk 
A honvéd sebére.

De a szenvedőkön 
Magunk erejével 
Úgy segítünk ahogy tudunk 
Szivünk melegével:

Árulunk perecet.
Árulunk virágot,
Árulunk jó  cukorkákat,
Árulunk újságot.
S  munkánk gyümölcsével 
Oda fogunk állni 
M i leszünk a Vörös-kereszt 
Kicsiny katonái.

Aki vesz valamit 
Tölünk, jószántával 
Jót cselekszik a szenvedő 
Felebarátjával.

Farsangi naptár.

Február 7. Vöröskereszt egylet tea-estelye. 
Február 7. A Székesfehérvári Kerékpár 

Egylet tea-estélye.
Február 7 . A Székesfehérvári Kerékpár

Egyesület Zártkörű Teaestélyt 
a Latzkovits-vendcglőben. 

Febrair 8 . A székesfehérvári kér. keresk.
alkalmazottak „Egyetértés" tör
ne csapatának cabarévai egybe
kötött táncestclye a Szent Imre 
teremben.

Február 8 . A vízivárosi kath. kör farsangi 
bálja snját helyiségében (Vargha 
István-vendégJó)

Február 14. D. V. műhely dalegylet h'»ng- 
▼ersenyes táncmulatsága —  Ma
gyar Király.

Február 15. Az Iparoskor műsoros házi es
té ly i saját helyiségében. Kos. 
snth-utca 9.

Február 15 Iparoskör házi táncestélye. 
Február 15. Legényegylet farsangi mulat

sága.
Február 23. A belv. kath, kör teaestélye. 

Szent István teremben.

— Egyházmegyei hír. Pintér 
György bodajki segédlelkészt a 
megyóspüspök ideiglenesen Fa- 
hérvárzámolyra küldte kisegí
tőnek.

Mulatság. A keresztény 
földműves egyesület február 8-án 
vasárnap este 8 órakor tánc
mulatságot rendez Távirda-ntoa 
6. szám alatti helyiségben. Be
lépődíj 80 fillér.

■S:'!Wir'ííaí3

1914, február, 8.

A sSzékesfehérvár! Leányklub" . 
1914. február 15-én Balátonfü- -  
redre sportkiráhdátdst tervez; In- 
dnlás 9°3 gyors vonaton : Sza- ; 
badbattyánori keresztül. Érkezés 
1 1  órakor. 1 óráig korcsolyázás, 
fakntyázás a Balaton jegén. 1 / 
órakor ebéd (2‘40-K.) ebéd után 

: szánkázás. 5 órakor ozsonns 
(40 fillér.) Indulás 61,1-kor vissza 
Veszprémen át. Útiköltség III. 
oszt. 5 20 E. Jelentkezni lehet p  
a belv. kath. körben február |É? 
12-ig. 1

— A szabadtanltásl tanfolyam 
11. előadását pénteken délután 
tartották meg a gimnázium nagy
termében. Rexa Dezső megyei 
főlevéltáros Báthori Erzsébetről 
tartott felolvasást. Amagyar tör
ténelem e közismert alakját és 
annak élettörténetét matatta be 
szép stílusával. A lelketlen asz- 
szony históriája, aki állítólag 
fiatal leányok vérével mosako
dott, érdekes téma a nagykö
zönség számára, és Rexa Dezső 
borzalmas hősnője számára tu
dott is érdeklődést kelteni A 
közönség hálásan fogadta a szép 
előadást, melyet szép vetített ké
pek tettek kellemessé. A ciklus 
utolsó előadásául Horváth István 
a jövő szombaton délután 6 
órakor a cseppfolyós levegőt 
fogja bemutatni} kísérletekkel.

—  Felhívás a  kath. egyesü
letek vezetőségeihez és tagjai
hoz. Szives figyelmükbe ajánl
juk a mai lapunkban közölt 
előadás-tervezetet. Kérjük, hogy
az előadásokra a tagok köré
ben a figyelmet felhívni s  
azokon teljes számmal meg
jelenni szíveskedjenek.

— Szobatűz. A Nádor-utca 21. 
számú házban szombuon reggel 
5 óra tájban észrevették, hogy az 
egyik földszinti udvari szobából erós 
füst lódul ki. Behatoltak a szobába 
s akkor látták, hogy a mennyezet 
ég. Értesítették a tűzoltókat, akik 
gyorsan kivonultak és eloltottak * 
tüzet. Megállapi ották, hogy az erős 
fűtéstől kigyuladt a sfirgerenda s hl 
idejében észre nem veszik a b >jt, 
az egész ház könnyen leéghetett 
volna.

— Köszönetnyilvánit ts. Mindazon 
jó isnurőiö* és jó barátok kik fe
lejthetetlen jó anyánk, özvegy Vi 
niczay Istvánná temetésén megj<- 
lenni szívesek voltak és részvétük-
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kei bármi módon enyhítették fáj- 1 
dalmunkat, fogadjak érte soh meg 1 
nem szűnő halrs köszönelünket.
Viniczay család. ,

— Jóváhagytak- Az ingatlanok 
értékemelkedése után szedendő il
letékről, vagy röviden, bjltermerről 
szóló szabályrendeletet jóváhagyták,

— Kenyóririgyséfl. Sárszentmik- 
lóshoz tartozó Csirippusztán érdekes 
módja nyilvánult meg a kenyér- 
irgységnek. Szüts József uradalmi 
magtáros név elen levélben felszó 
litotta Somogyi Gyula intézőt, 
hogy azonnal bocsássa el Dudás 
József csőszt a szolgálatból, mert 
különben az egész gazdaságon bo- 
szut fog állni, felgyújtja a  pusztát. 
Az intéző nyomozni kezdett a név • 
felen, levélíró után s-S íüts magtá
rosban meg is találtak: Hogy el 
ügy folytatása a csendőrségen fog 
következni, mondani sem kell; ;

— Tűr Kálóion. Simon Iliire ki-
lozi lakosnak leégett a szérüskértje, 
A kár 900 IC. . A tüzet Simon fii 
okozta gopdatlanságból. .
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— Köszönetnyilvánítás: Mindazok
nak, kik felejthetetlen .drága jó fér
jem; illetve édesatyám, Király . Ist
ván bérkocsis temetésén mégjelen
tek, ravatalára; koszorút küldtek, a 
temetésre fogataikat átengedték, vagy 
részvétüknek bármi, jelét adni szí
vesek voltak — különösen pedig a 
bérkocsisoknak — ezúton mondunk 
hálás köszönetét. Király Istvánná 
és családja. , •

— KUidottségJárás Bucnos-Ayres- 
ben. Mint illetéktelen fairehelyröl 
jött hiteltelen tudatlanósitónk érte- 
sületlenül: Buenos Ayres városa a 
mai napon tiszteletlenkedetl dr. Mam- 
lace Eduárd, Argentína vegyeske 
reskedelmi minisztere mögött, a 
küldöttség szónoka kérte a minisz
tert, hogy a földalatti vasutat, me 
lyet a Dob utca érintésével a Kutya 
szoritón át repülőgépen fognak a 
tenger fölött elvinni, sajátkezűig 
vezesse be Buenos-Ayresbe egy 
madzagon. A miniszter a következő 
bölcs, okos és igen-igen megható 
elbeszélést mondotta:

Tiszt-.lt Uraim ! Volt egvszer egy 
öreg halász, ne vegyék Uraim (él
jenzés) szerénytelenségnek eme izét. 
Mindössze óvatosan nyilatkozom mi, 
mn-ma-ma, pH na-ma. Tehát igen. 
(É’jenzés). Azaz nem. (Éljenzés.) De 
ha azt gondolják hogy, akkor re
vednek. Mert nem. Ami ma nem, 
az holnap igen, illetőleg megfordítva. 
Tudniillik a forgalom, szorgalom, 
rágalom, a vasút drági lom. (Lel- 
.kes éljenzés.) És a madzag. Beve
zetni könnyű, de a madzag. A?t 
hol ? Vagy inkább spárga. Önök 
ismerik a költő szavát: (hosszantartó 
éljenzés) spártai férfikart önts a 
billikomba. Én őszinte vagyok, de 
mint beszédem elején említettem, az 
az öreg halász még él s akkor mi 
jogon vonatot vezetni ? Ez itt a ne
hézség. (Viharos éljenzés) És a 
tangó. Azt is meg kell fontolni.

. Mert amit ir.eg tehetsz ma, azt 
könnyebb utolérni, mint a sánta 
ebet. Azonban megígérem, hogy ha 
hat évvel ezelőtt miniszter lettem 
volna, akkor a vasutat bevezettem 
volna. (Bődütetes éljenzés ) Ennyit 
tehetek, de még többet is, ha meg
javítják domborzati viszonyaikat. 
(Úgy leszl) S hogy visszatérjek be
szédem elejére, az az öreg halász 
ma — ne ijedjenek meg — meg 
halt. (Szegény I Csukló zokogás.) 
Önök most sírnak jó lelkek es el
felejtik, hogy az örag halászt vég- 
rendeletileg a vasúttal közös sírba 
kell temetnünk. Majd küldetek, par
ticédulát. Remélem, meg vannak 
velem elégedve, mert én megvagyok. 
(Egy hétig tartó éljenzés télire ecet
ben savanyítva, görögtüz, vastaps, 
aztán ez is elmúlik. Függöny.)

— Köhögés és rekedtség el
len a legjobbnak bizonyult szer 
a dr. Störk-féle komprimált 
mellpasztilla. Egy doboz ára 50 
fillér. Kapható a Magyar Ko
rona gyógyszertárban. Város
háztér.

K0R0NAFI K. É S  FIA
cs. és kir. ^kamarai hölgyfodrászok 

— Nádor-utca 13. szám. — 
Divatos fésülések, ondolállás, 

schampomos fejmosások, mani- 
cure, hajfestészet és szőkítés ke
zesség mellett ártalmatlan anyaggal 
a legkényesebb színekben.

Művészi kivitelű hajmunkák (sa
ját hájból) csakis elsőrendű terrné- 
szetes (valódi hajak feldolgozása.)

Nagy raktár kész hajfonatokban 
már 6 koronától -kezdve. Levágott 
és kihullott női hajak megvétetnek 
Olcsó polgári árak 1 Tessék próbát 
enni. Cimamra figyeljenek.

—  Hétszár szökött meg. Pechje 
van az : inasokká! Szabó , Gyula 
lovasberényi: péknek.: Néhány hét 
tel ’ ezelőtt szökött meg Haús Jó
zsef nevű inasa, ás, körülbelül 5 
kor. beszedett1 sütemény árával 
megkárosította gazdáját, de a köz 
ség határában megtalálták félig 
megfsgyva . s a Szent György kór
házban betegen fekszik. Tegnap 
pedig Szabó Gyulának másik inasa 
szökött meg. Krell Gyula most 
épen hetedszer szökött meg a gaz 
dájatől, akit mindegyik szökése al 
kaiméval jelentékenyen megkárosí
tott. Beszedte a házakhoz hordott 
sütemények árát és otthon azt ál
lította, hogy a vevők nem fizettek 
s így körülbelül 12 kor 60 fillért 
ellopott s most, mivd mér rájöitek 
lopásaira, otthagyta gazdáját. AI- 
csuton találkoztak ve’e lovasberé- 
nvi emberek s állítólag Bcske vagy 
Budapest volna turista kirándulásá
nak végcélja ilyen hidegben gya- 
logszer'rel, d.- jól felöltözve. A 16 
éves és sokszor körözött suhancot 
most ismét körözik.

— Rövid Mikádó vagy hosszú 
kabátra dublok. Úgyszintén a ka
bát szövetek gyártmánya is garan
tált angol eredetű.

Fekete szalon szövetek béli öl
tönyökre, kifejezetten csak finom 
minőségekben.

Tegethof kék és fekete zaci ru
hákra legalább 100 különböző szö
vés faj. kivéti 1 nélkül tiszta gyapjú.

Szí es mintázott szövetek. Az al
talános vebménvekre hivatkozva, 
a választék felöleli az ös-zes képzel
hető divat újdonságokat, am lyek- 
nek méter árai mar 3 koronától 
emelkedik 14 koronáig.

Vannak maradékok fogyó és gya
rapodó mennyiségben ezeknek mé
terét 3. 4, 5, 6, 7, korona arban 
árusítom.

Női kabát szövetek a legjobbak. 
Még a kosz ümkelmék faj es szin- 
különlegességeivel a versenyben 
ahandóan mind első vezet. Rudbá 
nyai Imre kizárólagos posztókeres- 
keJese.

Pörkölt kávé „Sultán keve
rék" figyelemre méltó olcsó kávé 
különlegesség, versenyen kívül 
áll, kizárólag csak a Bodega 
Csemege Csarnokban kapható 
j kg. 1.15 fillér.

Dr. Kovács János ügyvédi és 
népszövetségi jogvédő irodáját 
Székesfehérvár, Megyeháztér 10. 
sz. alá a Megyeháztér és Budal- 
ut sarkán a Fanta-házba he 
lyezte át. ,

MA friss nyulak! PÉNTE
KEN fr iss balatoni és dunai 
halak kanhatok G e i a u e r  
T e s t v é r e k n é l  Telefon 
340 szám.

és fogsorokat H leg
újabb ejárás sze 

- rint készít KOVÁCS 
0 zső Basa*u. ). Gcb- 
hard-ház. Tth fon 332

Csomagoló papír (makuMur) 
ölesen eladó. C in  a kiadóban.

J  lesi

Teái:
I csín 100 gr. o  ászárkeverék 140
- 50 , m • --7U

100 .  háztartás tea —80 
50 • • * —.40

I kíg I doboz angol tea —14 
különlegesség

Kapkató; FIUMEI káTéhdunatal
Székesfehérvár. —  Telefon : 250- 

Minden"nagyságú FÉNYKÉPFK
a'ieoezebo kivitelben és legolcsóbb 
árban készülnek EHYVE8HÁT, Ná
dor-utca. 13.

Az érdekeltek figyelmébe.
■Minthogy á hitelszövetkezet ve

zetősége ügy a huscsarnokot, mint 
áruraktárát m ár, elég erősnek tg- 
tálja arra; hogy teljesen : önállóan 
működhessék, elhatározta/ hogy 
mindketőből a hitelszövetkezettől 
mindenben független szövetkezetét 
alakit. Akik tehát az egyik, akár..a 
másik, most alakuló szövetkezetbe 
be akarnak lépni, jelentkezzenek a 
szövetkezeti fűrésztelep Deák Ferenc- 
litca 4. sz. a. irodájában,'de srom 
balon 8—12 tg és vasárnap d. e. 
11—12-ig a Távirda u. 6. sz. hitel 
szövetkezeti helyiségben is felveszik 
a jelentkezőket. .

Anyakönyvi kimutatás. 1914. 
január 31-töl február 7 ig. Szüle
tett : Törvényes fiú 13, leány 14. 
törvénytelen fiú 1, leány 1. Össze 
sen 28. Ezek közül halvaszületett 
2. Meghalt : 2 Fiú , leány 0, férfi 
8, nő 3. összesen 13. É szerint 
a halálozás a születést 13 al múlta 
felül. Házasságra lépett 21 pár.

Elhallak:
Dávid Samu, r. k. rőföskertskedő 

44 éves, Felsökirálysor, 11.
>émet Is ván, ág. h. ev., nap

számos, 79 éves, Ráchegy 1243.
Kovács János, r. k. kisbirtokos, 

70 éves, Cserepes köz, 5.
Keller Sándor, r. k. 15 hónapos, 

Rác u. 39.
Preisach Hermin, izr. magánzónő, 

54 éves, iskola u. 18
Bernát József, r. k. hentes, 33 

éves, ősz u 18.
Kaith Borbála, r. k. 14 éves, 

Déli-vasuti állomás.
Király István, r. k. bérkocs’s, 32 

éves, Fels királysor 19
özv. Viniczai Istvánná, Nyakas 

Katalin. 67 éves, Sütö-u. 24.
Dehreczeni Gyűlt, r. k. könyv

nyomdái munkavezető, 59 eves, 
Halász u 14|a

Pál Kálmán Imre-Viktor, r. k. 
14 napos, T-rlóu. 37.

R ich Jtnos, r. k m. kir. ken- 
dergt ári irattárnok, 32 éves, Sere
gély esi ut, 1.

Ozsvald Béla, ág. h. év. keres
kedő, 43 éves, Serrgélyesi ut, 1.

Kihirdetések:
Ferer.czi Gábor, reT. edzmadia- 

segéd es Vinkler Erzsébet, r. k. 
Székesfehérvár.

Kasó Antal, r. k. munkásMzto 
si'.ó-inlézcti kezelőliszt és Winter 
Anna, r. k. Székesfehérvár

Mózer Páter-Károly, városi utka- 
paró és Kocsis Anna, r. r. Székes 
fellé-vár.

E^y'siileti éle".
A bodajki ifjúság február 14 én 

(szombaton) Czőrmann Ignác ven- 
deelójében ifiusagi könyvtára javéra 
műkedvelői szinielőadass 1 egybe
kötött zártkörű táecvigalmat rendez. 
Színre kerül az .Erdők királyé" c. 
népszínmű, irta Kasza Vilmos. Az 
előadás krzdete es e fél 8 órakor. 
B lrpőjegy Ara I-ső hely 1’20 K., 
Il-ik hely 80 fii ér.

Az iparos ifjúság műkedvelői 
gardája jótekonycélu szinielőadast 
r e n d e z  az iparos tanonc otthon 
bentlakó élelmezésének javéra e 
hó 8 én vasárnap este 6 órakor a 
felsővárosi katholikus kör nagytér 
mében. Előadásra kerül: I. .Zsidó 
a bíró előtt * Személyek : Bíró — 
Molnár István. Vádlott: Horváth 
Antal. Tanú — Barabás Mihály. II. 
.Cox és Box." Személyek : Cox — 
Bana Gyula. Box — Horváth An
tal. Bouncerné asszony — Katona 
Zsuzsika. 111. .Flipper és Nobler*.

-■ , . é- "á § j  3 4 F IT - -■ -
Személyeké1 'Flipper- * Molnár 
István. Nobler — Németh Jenő. 
Jim — Sánta Mihály. Másodeme-' 
leti lakó (Varga, István. jieiy- 
árak rendesek. / ‘ .,.

A nápakadémia vasárnapi előadása 
a munkásegylet bálja miatt elma* 
rad.-i

Az iparoskőr műsoros házi tánc
estélye. Rövid lélegzetű/ azonban 
megannyi kitűnő számból álló mű
sor fogja az Iparoskor febr. IS iki 
téncestéiyét- bevezetni. Bizonyára 
nagy számban és szívesen fogják 
felkeresni az Iparoskor helyiségét 
ez alkalommal is ezok, akik egy
szer vagy másszor már részesei 
voltak annak a1 fesztelen, virágos 
hangulatnak, mely az Iparoskör 
mulatságain általában uralkodni 
szokott. A meghívók már szétmen
tek. Ha valaki tévedésből meghívót 
nem kapott, forduljon a vigalmi bi
zottsághoz.

A székesfehérvári bérkocsis ipar
társulat febr. 26-in segítő pénztár* 
javára a Fehér-Bárány vendégtő 
helyiségében táncvigalmat rendez. 
Belépő dij szenyélyenkmt 1 K, csa
ládjegy 2 K 60 f. Fclülfizetések a 
fenti cél javára köszönettel fogad
tatnak. Kezdete este 9 órakor.

Állatbiztosítás. A tűzoltólaktanya 
helyiségében, a központi állatbizto
sító szövetkezet, kiküldötte Tebr. 
8-án 11 ónkor e’őidást tart, 
melyre az olvasó közönség figyel
mét felhívjuk.

Közgyűlés. A tóvárosi kaih. kör 
ft.br 6 én d. u 6 órakor tartotta 
évi rendes közgvü'ését. A nagy
számban cgybegyült tagokat Kiste
leki István plébános elnök üdvö
zölte szép szavakkal. Maid a tit
kári jelentést felolvasta Pap Kil 
mán, mely után a pénztári beszá
moló és a lisztujitás következe t. 
Azután Kisteleki Is ván elnök tartott 
nag, szerű előadást a gyermekvé
delemről.

„Vád-utcán“ (Mozlklrály) 
„Katona dolog." „Nevető 
férj," „Kis király" operett 
összes énekszámai 20 fill. 

KAUFMANN, Kossuth-u. 9.

N a p t á r a k
mélyen leszállított árban 

kaphatók.

Panaszköoy v.
U. J. felsővárosi háztulajdo

nos panasza. Helyszűke nem 
engedi, hogy panaszát egészé
ben leközöljük, do meg igazán 
felesleges volna, mert bármeny
nyire is van igaza, azon mos
tan semmiesetre sem segítenek' 
Akarva nem akarva ebbe bele 
kell nyugodnia Lapunk már 
nem egyszer szóvátotte azt az 
anomáliát, hogy miként lehet 
valakit vizdij fizetésre kénysze
ríteni, ha nem adnak az illető 
környéknek vízvezetéket. Ezt 
iey szabályrendelezték el, ez 
ellen hiába Hitakozunk. Azt 
mondják, hogy ott «  lesz víz
vezeték, hát tessék addig türe
lemmel várni és fizetni. így  járt 
ön is. Szóval nem mindig bol
dogság háztulajdonosnak lenni, 
de mindig boldogtalanság lakó
nak lenni.
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IR O D A L O M .

7 Magyar Kultúra.'
tudományos szemle. (*f^elen ha
tonként! kétszer!;-' 5.sétt .éíü20.-ón. 
Es: éra 12! korona.' Budapesté vili. 
'Horánszky-u. 20. sz.) -L eg ú jab b  
sgánjai mpst. jelent meg a.köyetkezo 
gazdag” és változatos tartalQjnmal;
Tanulmányok Egyház és mtelli-
geiWia. Dr Baranyay Jusztin. —- 
Szabadkőműves szabadság Portu
gáliában. R. Sáréira S. J- — Gui- 
seppe -Verdi. Járossy Dezső.-Tárca. 
A mesebeli királyfi. ■ L. Merick. 
Pajzs és kard; Profán ereklyék, n. 
p, —, Kezükbe akad . . . B. K. — 
A máramarosi skizma-pör . .  . B. 
K. —r A sajtószabadosság gyümöl
cse. n. j. Szemiék és kritikák; Tár- 
sadalomiudomanyi szemle. Burján 
Károly. Könyvek: Thomas: A ne
velés a családban. Szölőssy Alfréd.
— Charles de Coster: Uilenspiegel 
und Lantme Goedzak. Lám 1' pgyes:
— 1. Dr Fiescher Cólbrie A.: A 
kereszt császárja. 2. Dr Giess'vein 
S.: Világegyetem és a lélek világa. 
3. Dr Martin A.: Szent Pál. Erdőssy 
Gyula S J. — Színházak: — ssa. 
Napló: Egy jelenet, n. p. — Sok 
füst, kevés láng. — k. — Nóra. j r. 
A magyar filmipar érdekében . . .  tt.

S Z Í N H Á Z .

Vasgyáros. Ohneth négy felvo- 
násos szép színműve telt házat 
hozott össze. A szép darab meg 
is érdemelte ezt az érdeklődést. A 
előadást mindvégig nagy figyelemi 
mel, egyes jeleneteit pedig halott 
csendben hallgatta a közönség. A 
szereplők, kisebb betanulási hibák
tól eltekintve általában jól játszot
tak. Fekete Irén és Déri Béla, a 
két főszerepben remek játékot pro
dukáltak. Mindkettőn meglátszik, a 
sze.ep tökéletes átértése, a legne
hezebb érzelmeknek élethű repro
dukciójával pedig nemcsak a gya
korlott színészről, hanem az igaz 
művészi talentumról tettes tanú
ságot. i

Jó alakítást és szép játékot lát
tunk Ziláhytól és Verő Ilonától. 
Rónai Hermin és Kőhalmi szintén 
á szokott jó játékukkal bizonyítot
ták be tehetségüket. Brádi, Hollay 
és Ligeti is igyekeztek.

A telt ház pedig arról tanúsko
dik, hogy nemcsak operetteket, 
hanem a  jó színműveket is szíve
sen hallgatja végig meleg érdeklő
déssel a közönség.

Pajkos diákok bájos operett és a 
kiváló zenéjü Varázshegedű kerül 
kedden színre a színházban. Az elő
adás a Tanárok Özvegyeit és Ár
váit Gyámoiiíó Egyesület javára 
tprténik. Az előadáson megjelennek 
a püspökön, főispánon és polgár
mesteren kívül az intézetek igaz
gatói és a városnak számos nota- 

•bilitása.
., A II. emelet’ és karzat a diákok 

számára van 42 és 32 fillér árban 
fenntartó;,, hol tanári felügyelet 
alatt lesznek a tanulók. Megjegy
zendő, hogy ezt a kedvezményt, a 
diákok kísérői is igénybeveheiik. 
Jegyek a főreáliskolában, kedden 
pedig a színházi pénztárnál váltha
tok,a rendes betyárom Tekintettel 
a'jótékony. célra, felülfizeíésekeí .'el
fogadnak és hírjapiisg. nyugtázlak. 
A,,nemes,, c$ u “ előadást olvasóink 
figyelmébe jájánljuk.

Vasárnap d. u. Buksi (zóna.)
.3Ü? miS {SstevSztFájltol1 a gólya. 

"H étfóh ’RőíiíííiéHÉ(zóhK)?1" ';

fiegedíi; (Tanári özvegyekés, árvák 
javára.),;,íjnoi:!'fiiiv •
■uiSzerda :'Tanítónő;
- Csütörtök : Lili. (KÖmlósi Erniria 

fellépte.)11 ' .
Péntek: Piros bugyelláris. (Köm; 

lósi Emma fellépte.),: ■
Szombat: Gigánvszerelem. (Kom! 

lósi Emma fellépte.

A király. (Basszermann az Apol
lóban.) Tekintettel arra., az óriási 
érdeklődésre, amely Bassprmannak 
a legnagyobb élő alakitó színésznek 
szereplése iránt megnyilvánul, az 
Apolló igazgatósága elhatározta, 
hogy a filmtechnika e gyönyörű 
alkotását, ezt a poszisteli darabot 
öt előadásban mutatja be Székes-, 
fehérvár közönségének ezzel akar
ván módot nyújtani a torlódás el
kerülésére és arra, hogy mindenki 
láthassa „A király“-t. Hétfőn a ren
des időben két előadás 6 és 9 óra
kor, kedden három előadás délután 
4, este 6 és 9 órakor. A kedd dél
utáni 4 órai előadáson gyermekek
nek szülőik kíséretében 20 filléres 
jegyek adatnak ki.

R E G É N Y .
Csejthevár asszonya.

Regény a XVII. szazadból.
Németból fordította: Sebestyén ietjef.

(99)
Én ?! Én ?! kiabált még hango

sabban a vesztét érző Sybill. 
Óh, miért nincs a kezemben egy 
tőr, hogy átdöfhessem vele ezt a 
hamis, áruló kígyót! Én lettem 
volna a te cinkosod ? ! Te átkozott 
sátán fajzat, t e ! Miért is nem foj
tottalak meg még Csejthén, hogy 
soha ne állhattál volna elő rágal
maiddal ! Vezessetek el innen, nem 
bánom akárhova ! Még a vesztő
helyre is elmegyek, csak ne lássam 
ezeket a gyűlölt emberi arcokat.

A fejedelem most már megunta 
ezeket a végnélküli kifakadásokat, 
intett az ajtó mellett álló bakónak 
ki közelebb lépve megragadta a 
még mindig őrjöngő asszonyt és 
a büntető oszlophoz kötözte, az
tán teljes erejéből korbácsolni 
kezdte. Sybill vérben forgó sze
mekkel kísérte a bakó minden 
mozdulatát, kezdetben fel sem 
vette a súlyos csapásokat és va
dul szemébe nevetett kínzójának. 
Mikor azonban a fájdalom minden 
porcikáját átjárta s az ütések mind 
hevesebbek s fájdalmasak lettek, 
íeíorditott toporzékolva dühöngött 
s orrán száján a düh tajtékja ve
rődött ki. Az Isten káromlás csak 
úgy özönével tódult ki belőle úgy 
hogy sokan nem bírták végighall
gatni az őrült káromlásokat. Az 
ítélkezésnek is hamarosan vége 
szakadt, elvezették a két vádlottat, 
újból becsukódott mögöttük a 
börtönajtó, az egyik cellából szo
morú, bánatos sóhajtás, a másik
ból sokáig dörmögő, káromkodó 
szavak hallatszottak . . . aztán 
komor, kísérteties csend borult áz 
egész épületre . . .

. XV.
. Egész Pozsony 'Sybill és Dőra 
szomorú esetével .volt tele. Min:

~'A -I

Já e n ü ^ e r r ő j . b e s ^ l j ^ : „ s z ^ ^
bán, korcsmákban, utcákon. Mm- { 
denkinejj-pegyplísa ;fpagaH Külön 
jnecriegyzésS: mint ilyenkor tor,-.
ténnivszokptt.üijöé'ültálábam'senl

•Dórát,': sem Sybillt. nem- sajnál
ták. Mióta a- rémes: gyilkolások 
széles körbén:;? ismertekké vál
tak;' egy ?védő'hang kevés," annyi 
sem emelkedett:fel mellettük. : "  
i Másnap 'SybillÉ ujból kihallga: 

tásra Vezetféki Hgyanazokraüaíkér- 
désekre^kellett' volna* feleletet ad. 
nia, mint amelyekét tegnap előtte 
felolvastak, ő azonban konokul 
megmaradt állítása mellett,’ hogy 
ártatlan. A. iejedelém' 'ezért,’- erő
sebb eszközökhöz folyamodott, 
hogy makacsságát megtörje és 
vallomásra bírja. ‘ .

Kezdetét vette a kínzó eszkö
zök alkalmazása. *) Á hóhérok 
megragadták az ellenszegülő Sy- 
billt és könyörtelenül a kinpadra 
hurcolták. Áz első fokot hihetet
len türelemmel állotta ki, a má
sodiknál azonban a fájdalom ezt 
a kiáltást csalta ajkaira: Oldozta
tok fel, mindent bevallók, mire 
visszavezették. Mikor aztán a te
rembe lépett, a következőket val
lotta : Hogy a fejedelemasszonnyal 
egy ízben valamiféle csodabal
zsamról beszélgettem, mellyel el
hervadt szépségét újra visszanyer
hetné, ez igaz; a tizenkét leány 
meggyilkolásáról azonban semmit 
sem tudok. E vallomással a bírák 
semmiképpen sem voltak megelé
gedve, Sybillt tehát újra kinpadra 
vonták. Ez aztán megtette a kí
vánt hatást, vallott rendületlenül. 
Nem tagadom tovább — mondotta 
a bíróság felé fordulva, mikor kö
telékeiből feloldozták — én va
gyok a tizenkét szerencsétlen le
ány gyilkosa, ámde haláluk nem 
terhelteti az én lelkiisméretemet, 
mert annak egyedüli okozója a 
fejedelemasszony, Alvarez Dóra 
volt. Most már mindent bevallot
tam. Nincs semmi kívánságom, 
csak azzal az emberi szörnyeteg
gel szeretnék még utoljára leszá
molni.

A fejedelem ama kérdésére, 
nem akar-e leikéről gondoskodni, 
cinikusan és haliotázva azt felelte: 
Hagyjanak békén engem ezekkel 
a dolgokkal! Vagy azt hiszik ta 
lán, hogy késő vénségemre meg
tanulok imádkozni ? ! Szentet már 
úgysem faraghatnak belőiem. Ré
gen eladtam már íelkemet az ör
dögnek, legyen hát teljesen azé ! 
Különben is ne gondolják, hogy 
csak azt a tizenkét leányt tettem 
el láb alól, de mit is beszélek itt 
tovább, vezessenek vissza csak a 
sötét börtönbe i Nem szeretem a 
világosságot.

Egészen másképp viselkedett 
börtönében Dóra. A cellájába kül
dött szerzetest nagyon barátsá
gosan fogadta és sokáig elbeszél
getett vele, istenes dolgokról. Cso
dálatos — mondotta a páternak, 
hogy a halál, gondolatával való 
foglalkozás és megbarátkozás 
mennyire megváltoztathatja az em-

A kiapad, mint a régi igazságszol
gáltatás, különösen pedig, mint a vallatás 
egyik eszköze, nagyon gyakori volt a régi 
időben. Hogy e regényben is 'szerepel, 
azon t.em szabad csodálkoznunk, hisz áz 
egész esemény, a XVII.. század első tize
deiben játszódik le. A’ mi. humiitiűs gon
dolkodásunk persze nehezén iJ tudja meg- 
ertem e ,borzasztó eszköz; alkalmazásit’ 
főleg jogosságát, mert- bizonyára -'hányon 
sokszor megtörténhetett, • vagy- megtörtént, 
hogy-artalnok szenvedtek.,ülózatos-km o- 
kal hfaba.i ám.; az  je g y . bizönyosjnhpmi! 
uemcsek' félelmetes, í hajfem -liatíiatósi.Víil- 
m i^m ^isr.lel^tett.^  , .. .jv':',,.,;"..

átt .; Ahc;_ivYv'.’ : : ne:
S! ioi.

• ’ a-NStnvM -Í'IPJ .

föl előttem ttiinden. Érzem, iá- 
iom.iőogy ségészTéletemiftreg sem- 
mÍség,ekgÍáncolátaiwoltlmindén-ko- 
móly) tartalom; ónélkfll-.a Oh',shá még
egyszernujból kezdhefnémfiaz éle
tet:; dél-másképpen! használnám fel 
az idöt:! ‘ ‘ ' *■'

'" s(FoIyt,kiY.) . . '

Szerkesztői |iizenétek.
7(ítünesj ;; Fogadja:!mindnyájunk

mély,részvptét a nagy.csapásban .;: - .-,

p. 6. Fehérvárcsursö.'lB|.4- iehí M*.
Mesterszállás^-.- Jójloszi hallgatnia. Csakis 

mega húzhatja, a  rövidebbet. ' -. -. 1
S . M- GSböljárás. A tél költője-. !igjr éne

kel : Zuzmarás ágakon megfagyott jajukkal 
meddig ültök : még kis madarak ? Kalász: 
hullásig ? Az soká le s z .' , - .

A. S . A z ő nevéhen köszönjük a szives  
őszinte érdeklődést Nyugodt lehet, az' ügy  
szerencsés kimenetelű 'lesz.

Helyben. Teljesen igaza van. Bizony a 
város szégyene, hogy egy olyan kiváló 
pedagógus, mint Kelemen Béla igazgató, még 
nincsen az iskolaszéki tagok között

Jutányos ár mellett
abonálást elfogad 

OBERMAYER IMRE
vendéglős. Lakatos-u. 8.
' Hol

naponta fr iss  vilásreggeli. 
Haggenmacher-féle sálon 

és Maltos sör.

Kitűnő hegyi borok kaphatók.

APOLLQ
HÉTFŐN és KEDDEN

Február 9 és 10-ikén :

Egy művész tragédiája 5
felvonásban. ‘

SZEMÉLYEK;
I.Krache színész Aliiért Bisserman 
I Egy kóristanö AÍine Davis i
|  A gyermek Hanni Remwald 

Rendezte :‘Masc Mack 
K É J  M E L L É K K É P : 

Éclair MradŐ. : Gyulának
párbaja ryán (humoros). *

I Mérsékelten felemelt helyárak.
Nagypáholy 8.K  40.. í, Kispá-'- 

j;holy;.6, K. Páholy.ülésíLiK 20? 
íf.:FentartottrbelyL Kt-L hely 
80 L IIrhely60.fi III! hely 40 f..

r  [ e'iő%dá§̂ 3i6|' Ás,; é  
; 3 j j : : „ ló, 9-kor.

! áaiS)Ád6o| jío- joT ! jlfliíi nö^íoq 6?.^^ 
sirnorniH; .inni
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Cukorka, csokoládé
és tea süteményekre a 
legolcsóbb bevásárlási 

hely nagyban és kicsiny
ben a kizárólagos

Nagy Sándor-u. Telefon 144.

MOZGÓFÉNYKÉPSZINHÁZ 
— BUDAI-UT 3. —

Szombat és vasárnap
február hó 7 és 8-án

UTOLSÓ NAPJAI
4 felvonásos történelmi dráma 
a régi keresztény világból.
Bizanzot vagy a  .B oldogság kapuját1 
a kereszténység védbástyéjdt Kons
tantin császár II. Mohamed szultán 
támadásaitól megakarja védeni. Ámde 
a kereszténység nem elég erős ahhoz, 
hogy az irtózatos és vad tömeg Ja- 
nicsársággal szembeszálljon. Konstan
tin császár maga is kereszten) hívei
vel áldozatul esik és a Szófia mecset 

oltára előtt hál m eg .

Fényes müsorkeret.

Szombaton 2 előadás este 
7 és 9 órakor

Vasárnap 4  előadás 3, 
5, 7 és 9 órakor 

— A színház fütve van. — 
Elsőrendű schlage*.

E L A D Ó
SAROKHÁZ,

amely három utcára nyí
lik, üzleti célokra kiválóan 

alkalmas,

feltűnő
o l c s ó  á r o n  

eladó.
Bővebhet a kiadóhivatalban.

Egy kifutóim felvétetik Knazovitiky Béla 
divatáruházában.' •' ’ *

Egyszobás lakás és istálló (esetleg külön
: külön) kiadó. Széchenyi-u. 26. sz. a.

HálDB) kaszálórét kiadó. Szcchenyi*u. 59.

Bolanden K. történelmi regényei, 23 kötet 
ujonan kötve 164:korpná, most^RO;. kOIth 
náért eladók. Cím a-kiadóhivatalban. ! '
’ Urltekásnáic megfelelő telek Pirosalma-u, 
2. sz. alatt eladó. Ugyanott 4 lóra istálló és 
legeoyszqba azonnal kiadó. Bővebbet Csőn- 
ka-u. 0. sz. ala tt ';  — ■ • • '

M ,  M ,  M ,

A  nagyérdemű közönség 

tudomására hozom, hogy

Távirda-u. 5. sz.
alatt levő

elvállalok megrendeléseket, 

valam nt fazon munkákat 

és azt a  legújabb divat 
szerint elkészítem, úgy 
hogy a legkényesebb igé
nyekét l8: kielégítem szolid 
árak iiíeilett Á  nagyérdemű 
közönség szives _pártfogá- 
sá t  Ikóri tisztelettel ’

ILLÉS JÓZSEF,
fórfiszabó.

HIRDETÉS.
Néh. idősb. Alma y Ferenc és 

neje örökösei Almásy István pécsi 
lakos megbízásából 1123!., 11232. 
hrsz. belétszerint 1804. □  -öl tér 
jedelmű hnsszuliidi dűlői rét, a 
125GS, 12569. hrsz. betét szerint 
2402 □•öl terjedeinil vizes dűlői 
rét és a 11372 hrsz. betel szerint 
1843 □  öl terjedelmű bőrgyár dü 
lói rét tehermentes insa'lnnnkat; — 
1914. évi február hó I5-én d. e. 9 
órakor irodámban (Megyeház-utca 18. 
sz.) megtartandó mogánárverés ut
ján a megállapított ltikiálltési árnál 
legtöbbet ígérőnek az árverés fel
tételek alapján kötendő adnsvevési 
szerződés mellett eladom. -*z árve
rési feltételeit a venni szándékozók 
irodámban betekinthetik.

Széki sfehérvárott, 1914. évi ja
nuár hó 17 én.

Dr. Kövessy István.
ügyvéd.

APRÓHIRDETÉSEK.
Apróhirdetések előre fizetendők.

Ház. Sár-u. 10. sz. hnz 1300 négyszög 
ö l telekkel eladó, Tud..kozódás Früschl 
testvéreknél. ________________

Házvezetönek ajánlkozik inicligcns nsz- 
szoáy aki minden házi teendőkben jártas 
úgy a belső mim a külső gazdaságban is. 
Cim a kiadóbun.

Fa7eka9-utca 12 számú ház nagy kerttel 
együtt szabad kézből eladó. 1 udakozódni 
lehet József-utca 2. sz. A kert bőrbe azon- 
uui is kiadó.

ELVEM SZOLID

. V I D A  E L E K
Elsőrangú kárpitosüzlete. Székesfehérvár Megyházépület.

Bőrbutorokat speciális módszer szerint, 
sálon, nri, ebédlő stb. szobák kárpitozott 
bútorait, mindennemű díszítéseket, szál

__  ______ _ lodák és villák berendezéseit. Szoba tapé
tázások, linóleum lerakások, valamint minden ei szakmába 
vágó munkákat kiváló' gonddal, teljes felelősséggel! —
Sezlonok, ruganyos ágybetétek, lószőr vagy afrik matrá- 
cok, roletták, nagyobb mennyiségben külön árszabás szerint

gyönyörű művész vászon
függönyöket, (19 koronátó- 
kezdve), párnákat, Brisse- 
bisse-eket, rézrudak, réz- 
vitrágen rudakat stb.

Raktáros tartok
Ausztria és Magyarországon szabadalmazott 
és ezüst éremmel kitüntetett ,,V  I D A “ 
ágykarosszékek állandóan raktáron !

Teljes tisztelettel
VIDA ELEK,

kárpitos és díszítő.

NŐI KÉZIMUNKÁK és HOZZÁVALÓK 
M O D E R N  E L Ö N Y O M D A  

W A IM Á R  F E R E N C Z  Ú T Ó D A

ZAHAJSZKY GYÖRGY
■ S Z É K E S F E H É R V Á R

F á l á N i £ f é l í :  I
Báli selymek és ruhadiszekben. Selyem, 
csipke, és szövetblousokban. Alkalmi vétel 
legelegánsabb tangó blousokbr- i s  szöve

tekben. :

FEHÉR-  ÉS  LAKKCI PÖK!  
Báli harisnyák minden szinben!
—  Divatviragok! —  Francia fűzök. —

LINÓLEUM MARADÉKOK
legolcsóbb árak mellett

I K o v á ié  A n ta ln á l.
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FEJERMEGYEI NAPLÖ . 1?14;

B SZÉKESFEHÉRVÁRI BUTORKÉSZITög 
IPAROSOK SZÖVETKEZErÉNEK::

MINT AZ 0. K. H. TAGJA
ajánlja tagjai által készített bútorait, melyekből a 
legegyszerűbbtől a legfinomabb kiviteleiig állandó ■

NAGY RAKTAR.
Bútoraink úgy ízlés, mint minőség tekintetében versenyképesek 

bármely más hasonló nagv és elsőrendű raktárak áruival. 
Elsőrendű müasztalosok által felülbírált modern 

háló-,.ebédlő-, sálon- és urlszobák stb.
Állandó butorkiállitás !

R| Kiváló minőségű tolnai szőnyegek nagy választékban kizárólag 
Ed árucsarnokunkban kaphatók
g  TELEFON 258. — KOSSUTH-U. 10,________ m

1 MAGYAR KIRÁLY szálloda
étterem és kávéház teljesen átalakítva 
és berendezve áll a nagyérdemű hely
beli és vidéki közönség rendelkezésére.

Elsőrendű konyha. Figyelmes kiszolgálás. 
Tiszta és jutányos szobák.

Különös súlyt fektetek konyhámra. Állandóan 
— csopaki és öreghegyi borok. —

A fővárosban elsőrendű üzletemben éveken át 
szerzett tapasztalatimat óhajtom itt is érvénye
síteni, hogy vendégeim legkényesebb ízléseinek 
is megfeleljek. A nagyérdemű közönség támo- •
— gatását kérve maradtam tisztelettel —

K a s z á s  L a j o s  h
-------szállodatulajdonos és vendéglős.-------- f i

—  Esténkint elsőrendű zene. —  |

Veszprémi kiállításon 1904.

Eremmel kitüntetve!
Pécsi országos kiállításon 1907.

K o n d o r a k !
PIANIN0KI —  HARM0KIUM0K1
A leghíresebb bécsi gyárosoktól: 
EHRBAR, FÖRSTEK, 8TINGL, 
HOFMANN és CSERNY, stb.

Állandóan nagyrakfáron vannak bármilyen

HANGSZEREK,
részletre és bérbe is kaphatók legolcsóbb árak 

mellett

I

Zongorák dOO K-tól feljebb S -
Piaainók 450 ,  ,  ^
Hannoninmok 7Q t
Cimbalmok 70 k „
Cimbalmok pedállal 130 ,  . * j j *

08^' 10 évi jótállással. 
lavitások és hangolások a lég

jutányosakban eszküzíHfetnek: Ml

H E I N  M Á R T O N
Dunántúl legnagyobb mű-! 

hangszerkészitőtelepe. i 
Ko88irth-u. 2. é8Simor-u.37.a

É  R T  E ’S  Í T j £ S  !
Az általánosan közlcedvelt

„ S Z E N T  G E L L E R T 4
(ala SZALVATOR) idény-sör 

%ssr JANUÁR HÖ 18-TÖL KEZDVE

Juranek J. sörcsarnokában, 
Herczog Sándor pályaudvari 

éttermeiben,
Kaszás Lajos „Magyar Király44 

éttermeiben,
Ifj. Latzkovics Béla, vendég-

lojében,
Schwalm Sándor söresarnok-ban, 
Endrédy Sándor „Yirágbokor44 
vendé-iőjében, (Budai-ut) és 
Sziits István, József-utcai ven
déglőjében — lesz naponta 

frissen csapolva.
ÍWÉ

í  I M

S Z É K E S F E H É R V Á R
S Z E N T  I S T V Á N - T É R  1. S Z Á M .  

•t>- ::  -  i $  i h «<-

MINDENNEMŰ

EGYHÁZI NYOMTATVÁNYOKAT

K ö n y v e k e t , : :

s bármiféle nyomdai munkát pontosan, 
ízlésesen, jutányos árban készit. 

í tE F - i jp i

K a th o lik u s  la p o k
ylőfiz.etését (fővárosiakétis) 

késztségésén közveti ti.

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérvárott.
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